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حِيمِ   نِ  الرَّ حْمَٰ ِ  الرَّ بِسْمِ  ا/َّ

1

 Myى  takeعَدُوِّ
ْ
وا

ُ
خِذ تَّ

َ
 Do notت

َ
 O you who believe!لا

ْ
ذِينَ  ءَامَنُوا

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يَـٰٓ

 as َء
ٓ
وْلِيَا

َ
مْ and your enemiesأ

ُ
ك enemiesوَعَدُوَّ

 they have 
ْ
رُوا

َ
ف

َ
دْ whileك

َ
ةِ loveوَق مَوَدَّ

ْ
يْهِمthemبِٱل

َ
ونَ offeringإِل

ُ
ق

ْ
ل
ُ
alliesت

 the ِّحَق
ْ
نَ ofٱل مcame to youمِّ

ُ
ءَك

ٓ
disbelievedبِمَاin whatجَا

 andۙ ْم
ُ
اك سُولَ the Messengerوَإِيَّ truth,يُخْرِجُونَ driving outٱلرَّ

 your ْم
ُ
ك ِ in Allah,رَبِّ  you believeبِٱ/َّ

ْ
مِنُوا

ْ
ؤ

ُ
نbecauseت

َ
yourselvesأ

 My ]ِسَبِيin ِ
_̀ to striveدًا نتُمْ youخَرَجْتُمْ come forthجِهَـٰ

ُ
Lord.إِنIfك

 toيْهِم
َ
ونَ You confideإِل ُّcِ

ُ
ِ My Pleasureۚ.ت

efمَرْضَاand to seek َء
ٓ
wayوَٱبْتِغَا

 you ْيْتُم
َ
خْف

َ
 of whatأ

ٓ
مُ most knowingبِمَا

َ
عْل

َ
 but I Amأ

۟
ا
َ
ن
َ
ةِ love,وَأ مَوَدَّ

ْ
themبِٱل

 does ُه
ْ
عَل

ْ
نتُمْ you declareۚ.وَمَنAnd whoeverيَف

َ
عْل

َ
 and whatأ

ٓ
concealوَمَا

 from the َء
ٓ
دْ then certainlyضَلَّ he has strayedسَوَا

َ
ق

َ
مْ among youف

ُ
itمِنك

.path ِبِيل straightٱلسَّ

2

 to ْم
ُ
ك

َ
 they would beل

ْ
وا

ُ
ون

ُ
مْ they gain dominance over you,يَك

ُ
وك

ُ
ف

َ
ق

ْ
إِنIfيَث

 their ْيْدِيَهُم
َ
مْ against youأ

ُ
يْك

َ
 and extendإِل

ْ
ءً enemiesوَيَبْسُطُوٓا

ٓ
عْدَا

َ
youأ

 and they 
ْ
وا وٓءِ with evil,وَوَدُّ سِنَتَهُمand their tonguesبِٱلسُّ

ْ
ل
َ
handsوَأ

.you would disbelieve َرُون
ُ
ف

ْ
ك

َ
وْ thatت

َ
desireل

3

 and 
ٓ َ
مْ your relativesوَلا

ُ
رْحَامُك

َ
مْ will benefit youأ

ُ
عَك

َ
نف

َ
نNeverت

َ
ل

 He ُصِل
ْ
مَةِ of the Resurrection.يَف قِيَـٰ

ْ
your childrenيَوْمَ on the Dayٱل مْ ۚ

ُ
دُك ـٰ

َ
وْل

َ
notأ

 you َون
ُ
عْمَل

َ
ُ And Allahبِمَاof whatت between you.وَٱ/َّ مْ ۚ

ُ
will judgeبَيْنَك

.is All-Seer ٌ uvِبَصdo
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 an 
ٌ
سْوَة

ُ
مْ for youأ

ُ
ك

َ
تْ there isل

َ
ان

َ
دْ Indeed,ك

َ
ق

 withٓۥ  ذِينَ and thoseمَعَهُ
َّ
ٓ inإِبْرَٲهِيمَ Ibrahimوَٱل ِ

_̀ good 
ٌ
exampleحَسَنَة

 are 
ْ
ا
ُ

ؤ
ٓ
ا`Indeed, weبُرَءَٲ

َّ
وْمِهِمْ to their people,إِن

َ
 they saidلِق

ْ
وا

ُ
ال

َ
 whenق

ْ
him,إِذ

عْبُدُونَ you worshipمِن 
َ
اand from whatت مْ from youوَمِمَّ

ُ
disassociatedمِنك

 and hasوَبَدَا,you ْم
ُ
اWe have deniedبِك

َ
رْن

َ
ف

َ
ِ Allah.ك دُونِ besidesٱ/َّ

 and between ُم
ُ
appearedبَيْنَنَاbetween usوَبَيْنَك

 you 
ْ
مِنُوا

ْ
ؤ

ُ
ٰ untilت َّe}َحforeverبَدًا

َ
ءُ and hatredأ

ٓ
بَغْضَا

ْ
 enmityوَٱل

ُ
عَدَٲوَة

ْ
youٱل

 of َإِبْرَٲهِيمthe saying َوْل
َ
 Exceptق

َّ
 ٓۥAlone.`إِلا ِ in Allahوَحْدَهُ believeبِٱ/َّ

 for َك
َ
سْتَغْفِرَنَّ `Surely I ask forgivenessل

َ َ
بِيهِ to his father,لأ

َ
Ibrahimلأِ

 for َك
َ
مْلِكُ I have powerل

َ
 but notأ

ٓ
you,وَمَا

 upon َيْك
َ
نَا`Our Lord,عَل بَّ anything.`رَّ ءٍ ۖ ْ َ��ofمِنAllah ِ youمِنَ fromٱ/َّ

 and to َيْك
َ
بْنَاwe turn,وَإِل

َ
ن
َ
يْكَ and to Youأ

َ
نَاwe put our trust,وَإِل

ْ
ل
َّ
وَك

َ
Youت

.is the final return ُ uvِمَص
ْ
Youٱل

5

 for those َذِين
َّ
ل
ِّ
 a trialل

ً
نَاmake usفِتْنَة

ْ
جْعَل

َ
 do notت

َ
نَاOur Lord,لا رَبَّ

 Indeed َك
َّ
 our Lordۖ.إِن

ٓ
نَا نَاus,رَبَّ

َ
فِرْ and forgiveل

ْ
 disbelieve,وَٱغ

ْ
رُوا

َ
ف

َ
whoك

`.the All-Wise ُحَكِيم
ْ
عَزِيزُ are the All-Mighty,ٱل

ْ
نتَ Youٱل

َ
Youأ

6

 an 
ٌ
سْوَة

ُ
مْ for youفِيهِمْ in themأ

ُ
ك

َ
انَ there isل

َ
دْ Certainly,ك

َ
ق

َ
ل

 and َيَوْم
ْ
َ in Allahوَٱل  is hopefulٱ/َّ

ْ
انَ  يَرْجُوا

َ
مَنfor he whoك

ِّ
 goodل

ٌ
exampleحَسَنَة

 then َّإِن
َ
خِرَ the Lastۚ.وَمَنAnd whoeverيَتَوَلَّ turns away,ف

َ ْ
the Dayٱلأ

.the Praiseworthy ُحَمِيد
ْ
ُّ is Free of need,ٱل غَ{_ِ

ْ
َ Allah,هُوَ He,ٱل indeed,ٱ/َّ

7

 and َ_ ْu�َوَبbetween you ْم
ُ
نthatيَجْعَلَ will putبَيْنَك

َ
ُ Allahأ  عََ� Perhapsٱ/َّ

 amongنْهُم ذِينَ those to whomعَادَيْتُمyou have been enemies,مِّ
َّ
betweenٱل

 is ٌور
ُ
ف

َ
ُ And Allahغ is All-Powerful.وَٱ/َّ دِيرٌ ۚ

َ
ُ And Allahق  loveۚ.وَٱ/َّ

ً
ة وَدَّ themمَّ

.Most Merciful ٌحِيم Oft-Forgiving,رَّ
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 do ْم
َ
ذِينَ those whoل

َّ
ُ Allah does not forbid youعَنِ fromٱل مُ  ٱ/َّ ُ

  يَنْهَـٰك
َّ

لا
 drive youم

ُ
مْ and do notيُخْرِجُوك

َ
ينِ the religionوَل ِ inٱلدِّ

_̀ fight you ْم
ُ
وك

ُ
تِل ـٰ

َ
notيُق

 and deal 
ْ
سِطُوٓا

ْ
ق

ُ
وهُمْ you deal kindlyوَت ُّ َ�v

َ
نthatت

َ
مْ your homesأ

ُ
نofدِيَـٰركِ outمِّ

 those who act َ_ u�ِسِط
ْ
مُق

ْ
َ Allahيُحِبُّ lovesٱل with them.إِنَّ Indeed,ٱ/َّ يْهِمْ ۚ

َ
justlyإِل

.justly

9

 fight ْم
ُ
وك

ُ
تَل ـٰ

َ
ذِينَ those whoق

َّ
ُ Allah forbids youعَنِ fromٱل مُ  ٱ/َّ ُ

مَاOnlyيَنْهَـٰك
َّ
إِن

 your ْم
ُ
نofدِيَـٰركِ مand drive you outمِّ

ُ
خْرَجُوك

َ
ينِ the religionوَأ ِ inٱلدِّ

_̀ you
 you وْهُمْ ۚ

َّ
وَل

َ
نthatت

َ
مْ your expulsion,أ

ُ
ٰٓ inإِخْرَاجِك

َ
 and supportعَ[

ْ
هَرُوا ـٰ

َ
homesوَظ

 then َئِك
ـٰٓ
َ
وْل

ُ
أ
َ
هُمْ makes them allies,ف

َّ
make them allies.وَمَنAnd whoeverيَتَوَل

.are the wrongdoers َلِمُون ـٰ
َّ

thoseهُمُ theyٱلظ

10

 the ُمِنَـٰت
ْ

مُؤ
ْ
مُ come to youٱل

ُ
ءَك

ٓ
اWhenجَا

َ
 O you who believe!إِذ

ْ
ذِينَ  ءَامَنُوٓا

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يَـٰٓ

 then examineۖ َّٱمْتَحِنُوهُن
َ
جِرَٲتٍ as emigrants,ف believing womenمُهَـٰ

 And ْإِن
َ
of their faith.ف نِهِنَّ ۖ مُ is most knowingبِإِيمَـٰ

َ
عْل

َ
ُ Allahأ them.ٱ/َّ

 then do 
َ

لا
َ
مِنَـٰتٍ to be believers,ف

ْ
ifعَلِمْتُمُوهُنَّ you know themمُؤ

 are ٌّحِلthey َّهُنNot 
َ

ارِ the disbelieversۖ.لا
َّ
ف

ُ
ك

ْ
 toٱل

َ
رْجِعُوهُنَّ return themإِ�

َ
notت

 forۖ َّهُن
َ
ونَ are lawfulل

ُّ
 and notهُمْ theyيَحِل

َ
هُمْ for themوَلا

َّ
lawfulل

 And 
َ

 they have spentۚ.وَلا
ْ
وا

ُ
ق

َ
نف

َ
 whatأ

ٓ
ا وهُمBut give themمَّ

ُ
them.وَءَات

 you marry َّنكِحُوهُن
َ
نifت

َ
مْ upon youأ

ُ
يْك

َ
notجُنَاحَ any blameعَل

 their bridal جُورَهُنَّ ۚ
ُ
يْتُمُوهُنَّ you have given themأ

َ
 whenءَات

ٓ
ا
َ
themإِذ

 to marriage bonds with ِوَافِر
َ
ك

ْ
 holdبِعِصَمِ  ٱل

ْ
وا

ُ
مْسِك

ُ
 And do notت

َ
dues.وَلا

 you have ْتُم
ْ
ق

َ
نف

َ
 whatأ

ٓ
 but ask forمَا

ْ
وا

ُ
ل disbelieving women,وَسْــ�

 they have ۚ 
ْ
وا

ُ
ق

َ
نف

َ
 whatأ

ٓ
 and let them askمَا

ْ
وا

ُ
ل يَسْــ�

ْ
spent,وَل

 He ُم
ُ
ِ of Allahۖ.يَحْك مُ is the Judgmentٱ/َّ

ْ
مْ Thatحُك

ُ
ٲلِك

َ
spent.ذ

-All ٌحَكِيم,is All-Knowing ٌعَلِيمAnd Allah ُ between you.وَٱ/َّ مْ ۚ
ُ
judgesبَيْنَك

.Wise
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 your ْم
ُ
زْوَٲجِك

َ
نْ ofأ ءٌ anyمِّ ْ َ��have gone from you ْم

ُ
ك

َ
ات

َ
وَإِنAnd ifف

 then 
ْ
وا

ُ
ـات ـ�

َ
بْتُمْ then your turn comes,ف

َ
عَاق

َ
ارِ the disbelieversف

َّ
ف

ُ
ك

ْ
 toٱل

َ
wivesإِ�

 the َل
ْ
ث زْوَٲجُهُمtheir wives,مِّ

َ
هَبَتْ have gone,أ

َ
ذِينَ to those whoذ

َّ
giveٱل

 in ٓذِى
َّ
َ Allahٱل  And fearٱ/َّ

ْ
وا

ُ
ق

َّ
they had spent.وَٱت ۚ 

ْ
وا

ُ
ق

َ
نف

َ
 of whatأ

ٓ
likeمَا

.are believers َمِنُون
ْ

نتُمyou,بِهِۦin Himمُؤ
َ
Whom,أ

12

 the believing ُمِنَـٰت
ْ

مُؤ
ْ
ءَكَ come to youٱل

ٓ
اWhenجَا

َ
ُّ O Prophet!إِذ ِ�} هَا ٱلنَّ يُّ

َ
أ
يَـٰٓ

 they will َن
ْ
كِ ْ�cُيnot 

َّ
نthatلا

َ
ٰٓ onأ

َ
womenيُبَايِعْنَكَ pledging to youعَ[

 they will َن
ْ
ق ِcَْيand not 

َ
اanything,وَلا ِ with Allahشَيْــ� associateبِٱ/َّ

 they will َن
ْ
تُل

ْ
 and notيَق

َ
_َ they will commit adultery,وَلا u�ِيَزْنand not 

َ
steal,وَلا

 they َ_ u�ِت
ْ
 and notيَأ

َ
دَهُنَّ their children,وَلا ـٰ

َ
وْل

َ
killأ

 their َّيْدِيهِن
َ
_َ betweenأ ْu�َبthey invent itينَهُۥ ِ

َev
ْ
bringبِبُهْتَـٰنٍ slander,يَف

 they will disobey َيَعْصِينَكand not 
َ

رْجُلِهِنَّ and their feet,وَلا
َ
handsوَأ

 and ask ْوَٱسْتَغْفِرthen accept their pledge َّبَايِعْهُن
َ
ِ inمَعْرُوفٍ the rightۙ,ف

_̀ you
-is Oft ٌور

ُ
ف

َ
َ Allahغ from Allah.إِنَّ Indeed,ٱ/َّ ۖ َ هُنَّ for themٱ/َّ

َ
forgivenessل

.Most Merciful ٌحِيم Forgiving,رَّ

13

 of aوْمًا
َ
 make alliesق

ْ
وْا

َّ
تَوَل

َ
 Do notت

َ
 O you who believe!لا

ْ
ذِينَ  ءَامَنُوا

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يَـٰٓ

 they 
ْ
دْ Indeed,يَئِسُوا

َ
يْهِمْ is upon them.ق

َ
ُ Allaha's Wrathعَل ضِبَ  ٱ/َّ

َ
people,غ

 the ُار
َّ
ف

ُ
ك

ْ
مَاasيَئِسَ despairٱل

َ
خِرَةِ the Hereafterك

َ ْ
despairمِنَ ofٱلأ

.of the graves ِبُور
ُ
ق

ْ
صْحَـٰبِ the companionsٱل

َ
disbelieversمِنْ ofأ


